


EMHNIKA 

nEPtrPA(f)H 
To PDSynth (Polydioxanone), ouv0enK6 µovÒKÀwvo arroppo<1>17mµo 
pé,µµa TlOpaOKEUa�eTOL an6 TIOÀUCOTÉ:pa, TIOÀU (p-1i1o�avévn). 0 eµTIEL­
pLKO<; TÙTIO<; TOU TIOÀUµspoùc; e(vm (C4H603) X. To TIOÀUµspé:c; TIOÀU-
1iLO�av6vnc; l:xeL 1iLarnOTw0ei 6n eivm µri avnyovLKÒ, µri nupe10y6vo 
KQI TIPOKaÀe[ µÒVO µLO SÀaq,pé, av1[1ipaOT] TOU LOTOÙ KaTa TT] 1iLapKSLa 
1nc; arroppé<1>nOTJ<;. E(vm É:VJ<pwµo Lw1iec;, �aµµé:vo µe lch1isc; D & C. Ta 
p6µµa10 PDSynth ouµµop<1>wvov1m µe ne; allOL117oeL<; USP, eK16c; an6 
1n 1iLaµSTPO. 
nPOBAEnOMENH XPHEH 
Ta PDSynth, ouv0snK6 µovoKÀwva arroppo<1>r,mµa paµµa10 ev1ieiKvu­
v1m yLa XPiiOTJ os oÀouc; 1ouc; 1ùrrouc; npooé:yyLOTJ<; µaÀaKchv LOTWV, 
OUµTIEpLÀaµ�avoµÉV'I<; T'I<; xpr,on<; OT'IV oq,8aÀµLKl7 XCLpOupyLK/i. Ta 
paµµaTO PDSynth 1iev ev1ieiKVUVTQI VLO TOV svr,ÀLKO Kap1iLayyeLOKÒ 
LOTO, T'IV µLKPOXSLpoupyLKl7 KQL TOV vsupLKO LOTÒ. Au16 TQ p6µµ01a 
eivm L1iLai1epa xpr,mµa 610v eivm eru8uµri16c; o ouv1iuaoµ6c; ev6c; 

anoppo<1>/imµou p6µµa10c; Km TTJ<; sK1s10µé:vric; OT17PL�nc; 1Paùµa10c; 
(µÉ:XPL É:�L s�1ioµ61isc;). 
i!PAEH 
To ouvesnKé arroppoq,t,mµo paµµa PDSynth É:XSL 1iLOµopq,w0si yLa va 
SÀaXLOTOTIOL/iOSL 1n µeTO�ÀnTÒT'ITa aUTWV TWV xapaKT'IPLOTLKWV KQL va 
TlOpÒO)(SL OTl7pL�n 1Paùµ01oc; os µLO SKTSTaµi:vn TIEpio1io STIOÙÀWOT]<;. 
Ta arro1eM0µ01a 1wv µeÀsTchv sµq,u1eùoswc; 10u µovéKÀwvou paµµa-
10<; PDSynth oe �cha urro1ieLKVÙOUV OTL TIEp(rrou TO 80% 1nc; apXLK/i<; TOU 
av1ox17c; TlOpaµi:veL Mo s�1ioµ61isc; µs16 1riv sµ<1>ù1euOT]. :!:e 1i:oospL<; 
s�1ioµ61isc; µs16 1nv sµq,ù1suon, 1iL01npsi1m TIEpirrou 10 70% 1nc; ap­
XLK/i<; av1ox11c; KQL os É:�L s�1ioµ61iec;, 1iL01npe1Tm TIEp(rrou TO 25% T'I<; 
apXLK/i<; av10x17c;. ll.e1ioµi:va rrou sM<1>8noav ano µeÀÉ:1ec; sµ<1>ù1euOT]<; 
os apoupaiouc; 1isixvouv én n arroppé<1>non au1chv 1wv paµµ61wv sivm 
sMXLOTn µi:xpL TIEp(rrou 1nv 90ri µi:pa µe16 TTJV sµq,ù1euOTJ. H arroppo­
<l>'IOTJ OUOLaOTLKI] OÀOKÀ'IPWVSTOI TIEpirrou 180 riµi:psc;. 
ANTENL!EIEEIE 
Au16 1a pé,µµa10 Ka0chc; eivm anoppoq,17mµa, 1iev npi:TIEL va xpnmµo­
rroLoùv1m ÒTOV allOLTSLTOL Tl0pa1e10µé:vri (ni:pa ané É:�L s�1ioµ61iec;) 
npooÉ:yyLon TWV LOTWV UTIÒ OTpe<;, au16 Ta paµµarn 1iev npi:TIEL va XPn­
OLµOTIOLOÙVTQL os ouv1iuaoµo µe npoo0STLKÉ<; OUOKSUi:<;, 1iriÀ. �aÀ�[1iec; 
Kap1iLa<; 17 OUV0STLKa µoO)(eÙµarn. 
nPOEIL!OnOtHEH 
H aoq,étÀeLO Km ri arro1eÀeoµanKé1ri1a 1wv paµµ61wv PDSynth 
(Polydioxanone) lisv i:xouv TSKµripLw8el oe vsupLKO LOTO, oe ev17ÀLKO 
KapliLayysLOKO LOTO 11 oe µLKPOXCLpoupyLK/i. :!:e opLOµi:vsc; llEPlOTl]OSL<;, 
KUpiwc; op0oTIE1iLKÉ:<; 1iLa1iLKaoiec;, aKLvnrnrroiriOTJ µe S�WTSpLK/i urro-
01/ipL�n µnopoùv va xpnmµorroLri0oùv Ka16 1nv Kpion 1ou xsLpoupyoù. 
Na µriv sllOvaxpnmµorroLs(1aL. 
nPO(f)YAAEEIE 
OL Kéµnm paµµarnc; PDSynth npÉ:TlEL va e(vm KaTaMriÀa TOTI08STT]­
µl:vm ym va eivm aoq,aÀeic;. 'Onw<; ouµ�aiveL µe orroLoli17rro1e UÀLKÒ 
paµµaroc;, n ao<1>Msm Kéµnwv allOLTsi 1nv npéTUTlll xsLpoupyLKTJ 1s­
XVLK'1 1wv en(nsliwv Km 1e1paywvwv lieoµchv µe ernTTÀi:ov TIEpaoµarn, 
av unoi5E:LKVÙE:TOL an6 ne; XE:LpoupyLKÉ:c; neptOT60e:Lc; KOL T'7V e:µneLpia 
10u xeLpoupyoù. 'Onwc; ouµ�aiveL µe orroL01ifJrro1s paµµa, npÉ:TIEL va 
Àaµ�avs1m µé:pLµva yLO 1riv arro<1>uv11 �M�ric; Ka16 10v xeLpLOµo. Arro­
<1>ùye1e �M�ec; an6 OTpi<iJLµo 17 liiTTÀwµa Myw xp11onc; xeLpoupyLKwv 
spyaÀeiwv, onwc; 0/iKe<; �SÀOVWV KQL Àa�ilisc; OTOV KÀWVO CKTÒ<; an6 
TO rnamµo TOU SÀSÙ8SpOU aKpOU TOU paµµaTO<; KaTa T'I liLapKeLa T'I<; 
oùvlieonc; 10u opy6vou. Ta p6µµa10 ernTIE<1>uK610 KOL 10 p6µµa10 1ou 
KOÀnLKOÙ �Àsvvoyovou rrou TlOpaµi:vouv OT'I Sé:on TOU<; yLa TlOpaTS-
10µé:vsc; xpovLKi:<; TIEpL61iouc; µrrops( va O)(e1(�ov1m µe svrnrnoµi:vo 
e:pe:8Loµ6 Km npé:neL va anoµaKpùvovTm 6nwc; unoi5e:LKvlle:Tm. Ta uno­
Mpm pé,µµaTO 0a npÉ:TlEL va TOTI00STOÙVTOL ÒOO TO 1iuvaTÒV nLO �a0La 
WOTe va eÀaXLOTOTIOLe(TOL TO SpÙ0'1µa KOL 'I OKÀ'IPOT'ITa TIOU KaVOVLKa 
O)(e1i�e1m µe 1nv arropp6<1>riOTJ. npl:TIEL va aK0Àou8ei1m n arrolieK1/i 
xeLpoupyLK/i npaKTLKTJ ooov a<1>op6 1nv arroOTpayyLOTJ Km 10 KÀeimµo 
TWV µoÀUOµÉ:VWV TTÀnywv. Arropp(<IJTS 1n XPnmµorroLnµé:vn �SÀÒVa OS 
liOXCLO OLXµnpwv aVTLKCLµÉVWV. 
ANEnt0YMHTEE ENEPrEtEE 
/\6yw 1nc; Tl0pa1e10µl:vnc; arropp6<1>nonc; p6µµ01oc;, l:xeL Tl0p01riprieei 
spe0LOµoc; KQI mµoppay[a OTOV STllllE<IJUKOTQ KQI r,ruoc; eps0LOµéc; É:XCL 
llOPOT'IP'l8e( OTOV KOÀnLKÒ �Àsvvoyévo. 
nPOMH0EIA 
To PDSynth 1iLa1[8s1m os 1iL6<1>opa µsyi:Bn U.S.P., TO pé,µµa llOPÉXSTQI 
arroOTeLpwµi:vo oe npo-Koµµé:va µ/iK'I, 1éoo xwpic; �eMvsc; éoo Km µe 
�sÀÒvec; npooap1riµl:vo oe liL6<1>opouc; 1urrouc; �eÀÒvac;, wc; npoc; 10 
ox:f1µa KQI TO µ�Koc;. nou OUOKE:UÒ�OVTQL oe: E:KTUTl(l)µÉ:vo KOUT[ oe: no­
OÒT'7TQ nou avacpépe:Tm OTllV ETLKÉTQ TOU KOUTLOÙ. 
An00HKEYEH 
:!:uvLOTchµsvsc; ouv8r,Ke<; arro817KSUOTJ<;: K61w an6 30°G µaKpLa an6 
uypaoia KOL 6µeoo 'IÀLOKÒ <1>wc;. Mriv xprimµonmeirn µe16 1ri M�n-
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IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (awer-
lenze) per l'uso GB - Caution: read instructions (warnings) careful-
ly FR -Attention: lisez attentivement les instructions (avertissements) 
DE - Achtung: Anweisungen (Warings) sorgfàltig lesen ES - Precau-
ci6n: lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente PT - Cu-
idado: leia as instruç6es (avisos) cuidadosamente GR - npocrox�: 
�mj36crn: npocrEKTLKÒ ne; o�riy[Ec; (EVO'TÒOELc;) 
IT - Codice prodotto GB - Produci code FR - Code produit DE -
Erzeugniscode ES - C6digo producto PT - C6digo produto GR -
Kw�LK6c; npoI6vToc; 
IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare GB - Disposable device, 
do noi re-use FR - Ne pas réutiliser DE - FUr einmaligen Gebrauch, 
nicht wiederverwenden ES -Dispositivo monouso, no reutilizable PT 
-Dispositivo descarté.vel, nao reutilizar GR - npo"i6v µtac; XP�OE:wc;. 
MllV TO XP'lOlµOTIOLElTOL E:K VÉOU 
IT - Numero di lotto GB - Lot Number FR - Numéro de lot DE -
Chargennummer ES - Nllmero de loie PT - Nllmero de loie GR -
ApL8µ6<; nap,iliac; 
IT- Data di fabbricazione GB - Date of Manufacturing FR - Date de 
fabrication DE - Herstellungsdatum ES - Fecha de fabricaci6n PT -
Data de fabrice GR - Hµe:poµriv(a napaywy�c; 
IT - Data di scadenza GB - Expiration date FR - Date d'échéance 
DE - Ablaufdatum ES - Fecha de Caducidad PT - Data de validade 
GR - Hµepoµnvia À17�ewc; 
IT - Sterilizzato con ossido di etilene GB - Sterilized using ethylene 
oxide FR - Stérilisé à l'oxyde d'éthylène DE - Sterilisiert mit Ethyle-
noxid ES - Esterilizado con 6xido de etilene PT - Esterilizado com 
6xido de etilene GR -AnocrrE:Lpwµévo µe: mBuÀe:vo�e:i�LO 
IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea GB -Au-
thorized representative in the European community FR - Représ-
entant autorisé dans la Communauté européenne DE - Autorisierter 
Vertreter in der EG ES - Representante autorizado en la Comuni-
dad Europea PT- Representante autorizado na Uni8.o Europeia GR -
E�OUOIOÙOT'lµÉvoc; avnnp6owrroc; O'T'lV Eupwna.IKn 'Evwor, 

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR - Fabricant DE - Hersteller 
ES - Fabricante PT- Fabricante GR - napaywy6c; 

IT- Non ri-sterilizzare GB - Do not resterilize FR -Ne pas restérilis-
er DE -Nicht erneut sterilisieren ES - No reesterilizar - PT- N8.o re-
esterilize GR - Mriv arroOTE:Lpci>vE:TE: 
IT -Conservare in luogo fresco ed asciutto GB -Keep in a cool, dry 
piace FR -A conservar dans un endroit frais et sec ES -Conservar 
en un lugar fresco y seco DE -An einem kUhlen und trockenen Ori 
lagern PT -Armazenar em locai fresco e seco GR -.ò.LOT'lPE:[TOL oe: 
Opooe:p6 KOL crre:yv6 ru:p1j36M.ov 
IT - Conserva�e al riparo dalla luce solare GB - Keep away from 
sunlight FR -A conservar à l'abri de la lumière du soleil DE - Vor 
Sonneneinstrahlung geschOtzt lagern ES -Conservar al amparo de 
la luz solar PT -Guardar ao abrigo da luz solar GR - KpaTncrre: TO 
µaKpl6. an6 'lÀLQKn QKTLVOj30)\la 
IT -Limite superiore di temperatura GB - Upper limit of temperature 
FR - Limites supérieure de température DE - Obergrenze der Tem-
peratur ES -Limitaciones superiorde temperatura PT -Limitaçao su-
perior de temperatura GR -AvWTe:po 6pto Be:pµoKpaolac; 
IT - Non utilizzare se l'imballaggio è danneggiato GB - Don't use il 
package is damaged FR - Ne pas utiliser si le colis est endomma-
gé DE - Nicht verwenden, wenn das Paket besch8.digt ist ES - No 
usar si el paquete esta dafiado PT - Nào use se o pacate estivar 
danificado GR - Mriv TO XP'10Lµorro1ElTE: av '1 crucrKe:uacr(a e:(va1 
KOTE:crrpaµµévri 
IT - Leggere le istruzioni per l'uso GB -Consult instructions far use 
FR - Consultar les instructions d'utilisation DE - Gebrauchsanwei-
sung beachten ES - Consultar las instrucciones de uso PT - Con-
suite as instruç6es de uso GR -.ò.Laj36crre: npoOEXTIKé. ne; o�riy(e:c; 
XP170Tl<; 
IT- Dispositivo medico conforme alla Direttiva 93/42/CEE GB - Me-
dical Device complies with Directive 93/42/EEC FR -Dispositif méd-
ical conforme à la directive 93/42 / CEE DE -Medizinprodukt gem8.B 
Richtlinie 93/42/CEE ES - Dispositivo médico segun a la Directiva 
93/42 I CEE PT - Dispositivo médico em conformidade com a Dire-
tiva 93/42/CEE GR - laTplKn O"UOKEun crlJµc!)wva µe: T'lV oOriy(a 
93/42 /CEE 
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